196. PALOTABOZSOK
<P>  Bozsok: Palotabozsok, -n, -ru, -ra, -i: n. Posok ‘Boschok’ in, fon, off Posok,

Posokər: c. Bozsok, ȧndo, ȧnda, ȧndo Bozsoko, bozsokoszkȧ [Gy1: Bozok Ism.:

Bozok, Bosuk, Bosog, Bozok, Palotha Bosok Vel.: Bozok, Palota, Palod Deft.:

Bozok, Bosok K6, Lip., P: Bosok, Bozsok Anyak.: Bosok, Bozsok, Palotabozsok
BC5: Bozogh BC6, SchQ1–9: Bozsok BC8: Bozsók 1711: Bosok (BH. 1978. p.

104) K1: Bosok Kocz., K3, 8, 9, 12, 16: Bozsok K17, F4, Hnt, Bt, MoFnT2: Palo-

 tabozsok] – T: 2012 ha/3500 kh – L: 1624.</P> @@1@<S120>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett. A 17. század végén (Taba szerint) g.kel. rác

családok éltek itt. A 18. század elején puszta. 1711-ben szerbek telepedtek a faluba.

Melléjük 1724-től németeket telepítettek. A szerb lakosság 1733-tól kezdett innen ki-

vándorolni. Magyarok már a múlt század első felében megjelentek a faluban, de csak

1860 után emelkedett számuk 100 fölé. 1930-ban 341 magyar, 1497 német, 1 tót, 4 sokác

és 10 egyéb anyanyelvű lakosa volt; 1970-ben 835 magyar és 823 német lakta. – A

település eredetéről a néphagyomány a következőket őrzi: az eredeti magyar falu a

Dorfgrund és Kirchenwald nevű dűlőkben állt. A török után szerb település, rész-

ben a mai község helyén. Emlékét őrzi a szerb temető. A németség a német biroda-

lomból települt be több hullámban, a közelebbi vidék neve elhomályosult. Az utcl-

jára érkezőket Schwabenbaueroknak nevezték. (Nevüket a rátelepülésből eredő ket-

tős háznevek, és az l., 109., 202., 204. sz. dűlők őrzik.) A cigányok kolompár és varázs-

ló cigányoknak tartják magukat. Kb. 100 éve élnek a faluban 30–40 főnyi kolóniában.

A cigány nevekre a c. (= cigány) rövidítés hívja fel a figyelmet. Az 1945-ben bete-

lepült magyarok közül a székelyek Bukovinából (Hadikfalva, Istensegíts), a felvidé-

 kiek Nagypeszek, Újbars, Marosfalva községekből érkeztek. – P. csak annyit közöl,

hogy a falu lakói németek. – Fcs.: a régi dobokaiak szerint „ti Bosoker tesz szenn

 Huláner” ‘die Boschoker das sind Hulaner’; értelmezésük szerint a bozsokiak gőgösek

és kövérek. A Hulaner egyébként táncfajtát jelent, mely ezen a környéken dívott; a

Kuhländler elferdítéséből származik. L. Beiträge zur Volkskunde der Ungarndeut-

schen. Bp., 1979. 201. – Fcs. (a régi fekediek szerint): A bozsoki férfiak a legszebbek

a környéken, a nők viszont csontos arcúak, nagy szájúak, keszegek. – A jelenlegi la-

kosság fele-fele arányban magyar, ill. német származású. Az idősebb székelyek és fel-

vidékiek sok régiséget őriztek meg tájnyelvükben. A német ajkúak a rajnai-frank,

közelebbről a fuldai nyelvjárást beszélik. A kolompár-cigányok nyelvén erősen érez-

ni a magyar, német, de főleg szláv hatást. – A hivatalos utcaneveket a lakosság nem

használja. Kevés utcanevük van. A kataszteri dűlőnevek többnyire német nyelvűek.

A magyar ajkúak névhasználata többrétű: a német név torzítása, tükörfordítás, új –
többnyire személyhez kötődő – névváltozat egyaránt előfordul. A névpárok csak

részben alakultak. ki. Az idősebb cigányok német tájnyelven mondják a fontosabb

dűlőneveket; saját nyelvükön kevés nevet alkottak.</A-1></P>

<P>  Palotabozsok [1329/1378/1388: Bozok: Györffy 1:290, 1499: Palotha Bosok:
Csánki 2:475 Bozsok a.]. A Bozsok hn. puszta szn.-ből keletkezett magyar nev-

adással; vö. 1211: Bozuc (PRT. 10:512). Az alapjául szolgáló szn. szláv eredetű;

vö.: blg. szn.; cseh Božík szn.; le. Bozyk szn. – A Palota- előtag az

itt emelt egykori várkastélyszerű kőépület emlékét őrzi. (FNESZ. 124, 497, 682).</P>

<P>  1. Tál, -ba: n. Svóvəstëkə ‘Schwabenstücke’: n. ’s Tȧll ‘das Tal’: c. Dȧll ‘völgy’

[K8: Colonisten felder; sz K: Colonistenfeld; l, sz K12: Schwabentheile; sz P:

Schwäbische felder] Vö, sz, sző. A harmadik hullámban érkező német telepesek

valamikor itt kaptak kisebb földdarabokat; a másik elnevezés a földrajzi alaku-

latra utal. – A. sz. valamikor Véméndhez tartozott. (L. a hasonló nevű dűlőt!)

Jelenleg beépítésre váró belterület. 2. Véméndi országút: n. Vëmëndər Lȧnt-

 strȧssz ‘Véménder Landstraβe’: c. Vëmëndȧko dromm Út, műút Véménd felé.

3. n. Píkëszjiə ‘Bienengäßchen’ Úr, néhány ház a ‘méh utcácska’; egy méhész

lakott ott. 4. Faiskola: n. Pámsull ‘Baumschule’: c. Pȧmsull [K8: Faiskola,

 Baumschul; l] Os, k, beépítve; korábban csemetekert. 5. n. Píkëszjiə Krȧic
‘Bienengäßchen-Kreuz’ Ke a hasonló nevű utcáról. Régebben fontos tájékozó-

dási pont. 6. n. Pënzə Houl ‘Pentz-Hohle’ Hor, szurdok ott lakó család nevéről.

7. Krȧutkert: n. Krȧutkȧrtə ‘Krautgarten’: c. Krȧutkërtȧ [K1, 3: Cauleta ‘tar-

talékföld’; sz K8: Káposztás; sz K12: Krautländer II; sz] Os, S, sz, bels, k.

A falu erre terjeszkedik; itt új utcák épültek. 8. Millkront ‘Mühlgrund’ [K8:

Mühlfeld; sz] S, sz, k; patak mentén húzódik, a malmokról kapta nevét. Nagy

része már beépült. 9. Patak: n. Millkróvə ‘Mühlgraben’: c. Pȧtȧko [K8: Alte

 mühlgraben K16: Mühl Bach, Dorfmühlbach K17: Véménd-bári-vízfolyás K18:

Falumalompatak MoFnT2: Palotabozsoki-vízfolyás] Vf. A névadás jelzi, hogy<-P> @@1@<S121>
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<-P>malmokat hajtott, s most milyen községeket érint. 10. n. Krompiərnszkȧrtə
‘Grundbirngarten, Kartoffelgarten’ [K1: Krumpirfeld; sz K8: Krumpli, Krum-

 pirn äcker, Burgonya föld; sz K12: Grundbirnländer; sz] Ds, Os, sz, k. A be-

település után 170 négyszögölnyi parcellákon itt burgonyát termeltek. A falu

most erre is terjeszkedik. 11. Rác-temető: n. Rácis Khirhoff ‘Raizischer Kirch-

hof’: c. Szirbickȧ murmunci ‘szerb temető’ [K8: Razische Fridhof; Te volt, l]

A 20-as években területét felszántották, most szőlő. 12. Víztorony: n. Vȧszər-

 turm ‘Wasserturm’ É, víztorony a törpe vízmű részére. A hatvanas évek létesít-

ménye. 13. Flórián utca: n. Fluərjáni Kȧssz ‘Gasse’ Fr. A humoros jellegű

magyar név a német név népetimológiás változata. Ide tartozik: 3, 13 és az 57.

sz. utcának a Flórián-kereszttől É-ra eső része. 15. n. Hȧldəshȧusz ‘Haltershaus’:

n. Vikəstȧll ‘Bullenstall’ É, a pásztorok lakása és bikaistálló volt. Lebontották.<-P> @@1@<S122>

<-P>16. Tavasz utca: n. Tovaszi Kȧssz ‘Tavasz Gasse’ [Tavasz u] U, a hatvanas-het-

venes évektől. 17. Gépállomás: n. Képȧlomás [K18: Állami Gépjavító Üzem
Palotabozsok] Tel. a MEZŐGÉP tröszt szerelő üzeme, korábban mg. gépállomás.

18. [József Attila u] U, 1970-ben beolvadt a Rákóczi u-ba. 19. Vasútállomás:

 Állomás: n. Stȧcjou ‘Station’: c. Állomásu [F4, K18: Vasútállomás] Vasútállo-

más. 20. n. Prȧidungsz Viətszȧusz ‘Preidung-Wirtshaus’ É, kocsma volt, tulajdo-

nosa nevéről. 21. n. Tézəmillkróvə ‘Thészmühlgraben’ Vf, a hasonló nevű mal-

mot hajtotta. 22. [K18: Ady Endre u] U, 1970-ben a Rákóczi u-hoz csatolták.

23. n. „Új Élet” Viərcȧusz ‘Új Élet Wirtshaus’ É, kocsma volt. 24. Pincesor: n.

Khëlərȧj ‘Kellerreihe’ Pincesor néhány pincével. A többi – sajátos helyi szokás

nyomán – minden ház telkének végében található. 25. Őrház: n. Vëhtərhȧusz
‘Wächterhaus’ [K18: 17. sz. őrház] É, vasúti őrház. 26. Kerner-malom: Téesz-

 daráló: n. Tézəmill ‘Thészmühle’: n. Khénərsmill ‘Kernermühle’: c. Kerner ászȧv
Ma, tulajdonosai nevéről. Víz, villany, majd fagáz hajtotta. 27. Vasut utca: n.

Kverhə Rȧj ‘Querreihe’: c. Kverihə Rȧj ‘keresztsor’ [K18: Rákóczi Ferenc u] U,

a vasútállomásra vezet, a német ajkúak keresztutcának nevezik, mert két pár-

huzamosan haladó utcát köt össze. Ide tartozik: 18, 22. 28. n. Fluərjáni Krȧic
‘Florian-Kreuz’: c. Floriȧn trusu ‘Flórián-kereszt’ Ke, Vendel- és Flórián-szob-

rokkal. A Haág és a Krepsz család állíttatta 1860-ban. 29. Főső-híd: Felső-híd:
n. Krousz Prékk ‘Großbrücke’: c. Báro o pódó ‘a nagy híd’ Híd, széles kőhíd

a falu felső táján. 30. Imaház: n. Krëpszə Hȧusz ‘Krebsisches Haus’: n. Refor-

 miədis Khirih ‘Reformierte Kirche’: n. Imahász [Református imaház] É, a Fel-

vidékről betelepült reformátusoké. 31. Főső-bót: Felső bolt: n. Prukər Ksëft
‘Brucker Geschäft’: n. Cun Jút ‘Zum Jude’: n. Évər Ksëft ‘Obergeschäft’: c.

Oprë ȧndëj boltȧ ‘fenn a boltban’ É, vegyesbolt, a falu felső részén található,

korábban a boltosról nevezték el. 32. Orvosi rendelő: n. Touktərvounun ‘Dok-

torwohnung’ É. 33. Tűzoltószertár: n. Fȧiërverkəhȧusz ‘Feuerwerkerhaus’: c.

Tizoltóvura É. 34. Bikaistálló: Kocsma: Presszó: n. Vikəstȧll ‘Bullenstall’: n.

Viətszȧusz ‘Wirtshaus’: c. Kircsimȧ ‘kocsma’ [„Fehér Bika” Italbolt] É, italbolt,

bikaistállóból alakították át. 35. Községháza: Tanácsháza: n. Këmȧindəhȧusz
‘Gemeindehaus’: c. Tanács [K18: Községi Tanács] É. 36. n. Hȧjtukə Héljiə ‘Hei-

ducken (?) Höhlchen’: n. Tukə Hëlljiə ‘Ducken (?) Höhlchen’. Ö a patak mentén,

korábban kocsiút és utcácska. – A. sz. ‘a hajdúk útja’, közelebbi magyarázatot

nem ismernek; más a. sz. ‘rejtett út’, mivel a patak menti növényzet elrejti.

A néhány lakóházból csak egy maradt. 37. Temetői őrház: n. Friccs-Vëhtərhȧusz
‘Fritsch-Wächterhaus’ [K18: 18. sz. őrház] É, vasúti őrház a temető mellett az

őr nevéről. 38. Temetői sorompó: n. Khirhofsz Srongə ‘Kirchhofs Schranke’

Vasúti sorompó, átjáró a temetőnél. 39. Kulturház: Mozi: Könyvtár: n. Lëzə-

 frȧin ‘Leseverein’: n. Khultuəhȧusz ‘Kulturhaus’: c. ȧndo kéró ‘a házban’ [K18:

Kultúrotthon] É, művelődési otthon, régebben olvasókör. 40. Téesz-iroda: n.

Téesz-Khȧnclȧi ‘Téesz-Kanzlei’: c. Iroda [K18: „Egyetértés” Tsz.] É. 41. Temető

 utca: n. Khirhoffsz Houl ‘Kirchhofshohle’ [K18: Zrínyi u] U, a temető felé ve-

zet, szurdokszerű oldalába régebben pincéket, présházalat építettek, majd eze-

ket átalakították lakóházzá. 42. Kálvária: n. Stȧcjounə ‘Stationen’: n. Khȧlvári-

 perh ‘Kalvarienberg’: n. Khȧlvári ‘Kalvarie’: c. Ë Kȧlvári ‘Kálvária’. 43. Refor-

 mátus temető: Csëszkó temető: n. Csëhə Khirhoff ‘Tschechen Kirchhof’: c. Re-

 formátusosȧ murmunci Te a Felvidékről betelepült ref. magyarok, népiesen

„cseszkók”, „csehek” részére. 44. Katolikus temető: Temető: n. Khirhoff ‘Kirch-

hof’: c. Murmunci ‘temető’ [K18: R. kat. temető] Te, jelenleg köztemető. 45. n.

Fiə Lintpém ‘Vier Lindenbäume’ Emlékfák, 4 hárs, Erzsébet királyne tisztele-<-P> @@1@<S123>
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<-P>tére. 46. Katolikus-templom: Templom: n. Khirih ‘Kirche’: c. E khȧngéli ‘a

templom’ [Szent Erzsébet-templom K12: Hl. Elisabeth] É 1772-ből. 47. Óvoda:

 Főső-iskola: Felső iskola: n. Klousztə ‘Kloster’: n. Klousztəsull ‘Klosterschule’:

n. Evər Sull ‘Oberschule’: c. Iskulȧ, kȧi lë ȧpáckínyi ‘iskola, ahol az apácák (ti.

vannak)’ É, a név fekvésére, ill. arra utal, hogy 1945 előtt apácakolostor és

-iskola volt. Ma óvoda és iskola. 48. Templom tér: Iskola előtti tér: n. Kunt-

 mȧhplȧcc ‘Kundmachplatz’: n. Khirhəplȧcc ‘Kirchenplatz’: c. A khȧngërȧ ko

 thȧnn ‘a templom területe’ Tér, a templom és az iskola előtt. A német névvál-

tozat arra emlékeztet, hogy a kisbíró a régmúltban mise után itt hirdette ki az

elöljáróság utasításait. 49. Középső-híd: n. Mitlszti Prékk: n. Mitlszti Prikk
‘Mittlere Brücke’: c. Oprë o pódo ‘fenn a híd’ Híd, a három közül a középső.

50. n. Krëditpȧnk ‘Kreditbank’ É, hitelbank fiókja állt itt. Lebontották. 51. n.

Pȧlzə Ksëft ‘Balsers Geschäft’ É, bolt egykori tulajdonosa (Friedrich Boldizsár)

utónevének becézett változatáról. Lebontották. 52. n. Khounis Viərcȧusz ‘Koh-

nisches Wirtshaus’: c. Khón kircsmȧ ‘Kohn-kocsma’ É, kocsma volt, tulajdono-

sáról. 53. Āsó-iskola: Alsó-iskola: n. Énər Sull ‘Unterschule’: c. Iskulȧ, kȧi o

 Jung tanitovo ‘iskola, ahol a Jung tanító (ti. van)’ É, fekvéséről, ill. a volt igaz-

gató-tanítóról. 54. n. Vëntlíni Krȧic ‘Wendelin-Kreuz’: c. Vëndlíni trusu ‘Ven-

del-kereszt’ Ke. 55. [Vel.: Palota; Lh] Ur. Itt áll a falu hat legrégibb háza. –
A. sz. a török hódoltság korabeli falu helye. 56. n. Prondəvȧihȧusz ‘Brandwein-

hous’ É, érdekes emléke a falu gazdasági életének: pálinkafőzde volt egy szű-

kebb „részvénytársaság” birtokában. Az épületet lebontották. 57. Országút mel-

 lett: n. Hȧuptkȧssz ‘Hauptgasse’: n. Strosszkȧssz ‘Straßengasse’: c. Báro dromm
‘nagy út, országút’ [Erzsébet királyné u K18: Kossuth Lajos u] U, a falu főut-

cája. 1928. óta kövesút. Korábban itt Erzsébet királyné emlékére fákat ültettek.

A házakhoz szérű (n. Houfstëll) tartozott, kerttel, gyümölcsössel, cséplőhellyel

(n. Trëpplȧcc) és pincével. 58. n. Mëtə Rájə ‘Mittelreihe’ Ur, a Kossuth és a

Petőfi u-nak délről a templomig terjedő s a patak felé eső sora, a két közbülső

házsor. Itt a telkek is jóval rövidebbek, mint a két szélső házsorban. 59. Bēső

 utca: Belső utca: n. Ti onər Szȧit ‘die andere Seite’: n. Ti trívrih Kȧssz ‘die

drübene Gasse’: n. Petőfi Kȧssz ‘Petőfigasse’ [Báró Fehérváry Imre u K18:

Petőfi Sándor u] U, a főutcához viszonyított fekvéséről nevezték el. 60. Forrai

 ut: Ács-szurdik: n. Frënklsz Houl ‘Fränklhohle’ Út, szurdok, a közelben lakók

nevéről. A gyerekek kedvelt szánkózóhelye. 61. Prësszó É, új létesítmény. 62.
Āsó-bót: Alsó-bolt: n. Ënər Ksëft ‘Untergeschäft’: c. Télë ȧndëj boltȧ ‘lenn a

boltban’ É, vegyesbolt, nevét fekvéséről kapta. 63. Szódagyár: n. Szoudəfȧbrik
‘Sodafabrik’: c. Szódȧgyárȧ É, szikvízüzem. 64. Tejcsarnok: n. Mélihfrȧin ‘Milch-

verein’: c. Csȧrnoko É, tejbegyűjtő. 65. Posta: n. Poszt ‘Post’: c. Pósta É, posta-

hivatal. 66. Hősök kertje: n. Promenát ‘Promenade’: n. Häldn Kȧrtə ‘Helden-

garten’: c. O ligëto ‘a liget’ [K18: Park] Park, sz 1. világháború után minden

elesett bozsoki emlékére egy-egy fát ültettek itt. Déli végén emlékmű áll. 67.
Hősök szobra: n. Hëldn Tënkmól ‘Heldendenkmal’: n. Tënkmól: c. Szobro ‘szo-

bor’ Szo az 1. világháborúban elesettek emlékére. 68. Szentháromság: n. Hȧilih
‘Trȧifȧltihkhȧit’ ‘Heilige Dreifaltigkeit’: c. O Szentháromság Szo. 69. n. Ënər

 Prëkk ‘Unterbrücke’ Híd gyalogosok részére a falu alsó részén. Innen a neve.

70. n. Kəplosztər ‘Gepflaster’ Ö, újabban járda a két fő utca összekapcsolására.

71. n. ȧlt Pouszhȧisziə ‘Alt Post-Häuschen’: c. Puráni pósta ‘régi posta’ É, vala-

mikor postahivatal; lebontották. 72. Vájer: Vajer: n. Klánə Vȧjər ‘Kleiner

Weiher’: c. Cigni Vȧjjër ‘kis Vájer’ Mf, k; korábban tó, ezt jelzi a német név;

majd legelő. Terjedelme kisebb, mint a határban levőé (143. sz. név). 73. n.<-P> @@1@<S125>

<-P>Tënis Krȧic ‘Thenisches Kreuz’: c. Anglȧ Tën o trusu ‘a Then előtt a kereszt’

Ke. a házról nevezték el, mely előtt áll. 74. Āsó-híd: Alsó-híd: A Cseke előtti

 híd: n. Szȧiprékk: n. Szȧiprikk ‘Saubrücke’: c. Télë a pódó Híd, nevét fekvésé-

ről kapta. A német változat arra emlékeztet, hogy ezen hajtották ki a disznó-

kat a legelőre. 75. Sportpája: n. Spoətplȧcc ‘Sportplatz’ [K18: Sportpálya] S,

sportpálya. 76. Új utca: Cigány utca: n. Nȧikȧssz ‘Neugasse’: n. Cigȧinəkȧssz
‘Ziegeunergasse’: c. ȧndëj Új utca ‘az Új utcában’ [Árpád u] U, a név arról

vall, hogy később épülhetett, mint a falu magja, s jelenleg ide tömörült a ci-

gányság. 77. n. Cikajnər Hȧisziə ‘Zigeuner Häuschen’: c. Khër ‘ház’ É, szegé-

nyes putri, melyből a cigánykolónia kirajzott. Lebontották. 78. Tál: n. Levente

 Plȧcc ‘Leventeplatz’: n. Täll ‘Tal’: c. Dȧll ‘völgy’ [K8: Libamező; bels, l] S, l,

részben beépítve. Nevét fekvéséről kapta. A két háború között leventék gya-

korlótere volt. 79. Füzes: n. Vídəkȧrtə ‘Weidengarten’ [K18: füzes] S, l, füzes.</P>

<P>  80. n. Hënən Vëləriə ‘Hintere Wäldchen’ Os, sz fekvéséről. (L. a 84. sz. nevet!)

81. n. Fiətən Vëləriə ‘Vordere Wäldchen’ Os, sz (L. a 84. sz. névnél!) 82. Szabad-

 ság-düllő: Lȧzȧret, -be: n. ’s Lȧcȧrët ‘das Lazarett’: c. Lȧzȧrët ‘kórház’ [K1:

Lazaret Wald; e K3: Lazaret Wald; e, Lazareth; l K8: Lazaret; e K9: Lazaret-

 Wald, Lazaret wald; l, r, sz, sző K12: Lazarethwald; sz K16: Lazareth N: Laza-

 rethwald W. Száz: Lazarettföldek K17: Lazarethwald; sz, sző] Ds, S, sz, sző,

korábban erdő, szőlő. – Nh.: itt valamikor kórház állt. (L. Véménd hasonló

nevű dűlőjét!) 83. [K3: Grosser Hambár Wald; l] 84. Hambár-főd: Hambár, -ba:
n. ’s Vëljə ‘das Wäldchen’: c. Hȧmbȧru ‘hombár’ [K3: Silva inferior Bozsoker

 Wald dicta ‘Bozsoker Wald nevű alsó erdő’; e, Hambár Wald; l. K8: Hambár-

 feld; sz, Hambár-erdő; e, Hambár K12: Hambárföld; sz NB: Hambárfeld K17:

Hambárföld MoFnT2: Hambár] S, Os, sz, sző: A név eredete: valamikor erdő

volt, később itt állott az uradalom nagy magtára, hombára, melybe a dézsmát

gyűjtötték össze. Ide tartozik: 80, 81, 83, 85, 95. 85. [K3: Kleiner Hambár Wald;
l] 86. Bátaszéki út: n. Bádəszëkər Vëk ‘Badersecker Weg’: c. Bátaszékȧko dromm
[K8: Bátaszéki ut, Bátaszéki Ut; út] Út, egykor fontos dűlőút Bátaszék felé.

87. n. Vëntlínərsz Péllstoukk ‘Wendeliners Bildstock’ Képoszlop; az állatok védő-

szentjeként tisztelték, a 20-as évekig körmenet vonult hozzá. – A. sz. a Thész

család állíttatta. 88. [K3: Horeum Dominale ‘urasági csűr’] 89. Dögkút: n. Ász-

 pronə ‘Aasbrunnen’: c. Dëgkutȧ Akna elhullott állatok megsemmisítésére. A tsz.

létesítménye. 90. Zsidó temető: n. Jódə Khirhoff ‘Juden Kirchhof’: c. Zsidovȧnë

 murmunci Te, néhány sírkővel, gondozatlan, elhagyatott. 91. Szebényi szurdik:
n. Szévénər Houl ‘Sebinger Hohle’: n. Vëljiəsz Houl ‘Wäldshenshohle’ Hor, Úr

a hasonló nevű úton, ill. dűlőben. 92. n. Sénperhəs Cíhloufə ‘Schönberger-Ziege-

lofen’: c. Sénéperiher téglagyárȧ ‘Schönberger-téglagyár’ Téglaégető volt, tulaj-

donosáról elnevezve. 93. n. Sittkhoȧsztə ‘Schüttkasten’: c. Hȧmbȧru ‘hombár’

[NB: gránárium] É, magtár volt, melybe a földesúr a dézsmát gyűjtötte. 1816-

ban a villám elhamvasztotta, de újra felépült; 1878-ban a községnek jutva, vég-

leg lerombolták. Egykori helyét négyszögletes területen köves törmelék jelzi.

94. n. Törökis-Krȧic ‘Török-Kreutz’: c. Tërëkëszto trusu Ke, állítója nevéről. 95.
n. Klȧnə Vëləriə ‘Kleine Wäldshen’ S, sz. Itt kisebb darabokat osztottak pótlás-

ként. 96. Szebényi út: Eperfás út: n. Szévénər Vëk ‘Sebinger Weg’: c. Szëbé-

 nyáko dromm Út, egykor fontos dűlőút Szebény felé. 97. Szérüskertëk [K17: Szé-

 rűskertek I] S, Os, sz, sző. A házak mögötti kertek, szérűk folytatása. 98. Új-

 hëgy: Birg, -be: n. Hënər Këpiərih ‘Hintergebirg’ [K3: sző n. n. K8: Öreghegy;
sző K9: Alte Weingärten; sző K12: Hintergebirg; sző MoFnT2: Hintergebirg
K17: Újhegy] Os, H, sző, sz, korábban erdő. Az eltérő neveket domborzatáról,<-P> @@1@<S126>

<-P>fekvéséről és a szőlőtelepítés koráról kapta. 99. [K3: Molitor Bozsok ‘Bozsoki

molnár’] Ott föltehetően malom lehetett, ill. a molnár földje. 100. n. Vȧlldálsz-

 prëkk ‘Waldteilenbrücke’ Híd a hasonló nevű dűlőben (124. sz. név) 101. Vasúti

 tőttés: n. ȧizəpou ‘Eisenbahn’: n. Poustrëkə ‘Bahnstrecke’: n. Pou ‘Bahn’: c.

Sini ‘sínek’ Vasúti töltés, vasútvonal. 102. Hostelákeri sorompó: n. Hofstëlətálə

 Srongə ‘Hofstellenteile Schranke’ Vasúti sorompó, átjáró. 103. Előhëgy-düllő:

 Birg, -be: n. Fiədə Këpiərih ‘Vordergebirg’ [K12: Vordergebirg; sz, sző] D, Os,

sz, sző. A Hintergebirggel összefügg, annak elődombja (L. 98. sz. név!), 104.
Kenderfődek: n. Hȧnfkȧrtə ‘Hanfgarten’: c. Hȧnërkȧrtë ‘n. Hanfgarten’ [K1, 3:

Canabeta ‘Kenderföld’; sz K8: Kenderföldek; sz K12: Hanfaecker; sz K17: Ken-

 derföldek MoFnT2: Kenderföld] Fs, Os, sző, sz. Régen kenderföld volt. 105. n.

Kȧrpȧcs: n. Khȧrpȧcs: n. Hȧrpȧcs [Gy1: Horpács; Lh Deft: Horpács; P K3:

Horpáts; r K8: Horpács; l] S, sz, korábban r, l; elpusztult Árpád-kori falu nevét

őrzi (L. Szebény, Véménd hasonló nevű dűlőit!) 106. n. Morvickisz Tȧmm ‘Mo-

rovickis Damm’ A vasúti töltésnek Egy magasabb szakasza, tájékozódási pont.

Egy gazdáról nevezték el, akinek mellette volt a földje. 107. Bínszki-Ruszti Fs,

sz, a Ruszti dűlő része, új tulajdonosáról nevezték el. (L. még 133. sz. név!) 108.
n. Tunëll ‘Tunnel’ Alagút a vasúti pálya alatt, patak folyik át rajta. 109. n.

Svëvis ‘Schwäbisch’ [K8: Colonisten, Colonistenfeld; sz K12: Colonistenäcker I;
sz NB: Colonistenäcker] Fs, Os, sz. A harmadik hullámban betelepült „Schwa-

benbauer”-ok kaptak itt földet. L. még az 1. sz. névnél! 110. [K3: Horeum Do-

 minale ‘urasági csűr’] 111. Ruszti-szurdik: n. Rusztə Houl ‘Rüsterhohle’ Hor,

szurdok a hasonló nevű dűlőben (133. sz. név). 112. n. Pësun ‘Pöschung’ Vasúti

átjáró, szoros-szerű; mivel nem volt sorompója, a múltban veszélyes helynek

számított. 113. Hauptmanszgrundi-híd: n. Hȧpmȧnszkront Prëkk ‘Hauptmanns-

grund-Brücke’ Híd a hasonló nevű dűlőben (135. sz. név). 114. Hȧutmansz-

 grundi-forrás: n. Hȧpmȧnszkront-Prënnjiə ‘Hauptmannsgrund-Brünnlein’ F a

hasonló nevű dűlőben. 115. Hȧuptmanszgrundi szurdik: n. Hȧpmȧnszkront Houl
‘Hauptmannsgrund Hohle’ Hor, szurdok a hasonló nevű dűlőben. 116. Szérüs-

 kertëk: Hostëlákër: n. Hofstëlətál ‘Hofstellenteil’ [K12: Hofstellenaecker II; sz

P: Hofstellenäcker K17: Szérűskert III. K18: Hoffstellenacker; sz, sző] S, sz.

117. Szérüskertëk: Hosteláker: n. Hofstëlətál ‘Hofstellenteil’ [K1: Hofsstellen

 Felder; sz K3: Hoff Stellen Felder; sz K8: Hofstellen feld; sz K9: Hofstetten

 Felder, Hofstellen felder; sz K12: Hofstellen-aecker I; sz P: Hofstellenäcker
K17: Szérűskert III. K18: Hoffstellenäcker; sz, sző] S, Os, sz. 118. n. Klajtáljəsz

 Prëkk ‘Kleinteilchens Brücke’ Híd a vasútvonal fölött a hasonló nevű dűlőben

(136. sz. név). 119. [K1: Szebényer Haide; r K3: Szebényer Haide; sz K8: Szebé-

 nyi mező; sz K9: Szebényer Haide, Szebényer haide; l, r, sz] Ide tartozott: 116,

124, 151. 120. Ruszti út: n. Rusztəvëk ‘Rüsterweg’ Út, a hasonló nevű dűlőt (133.

sz. név) szeli ketté. 121. n. Rȧmbə ‘Rampe’ Vasúti feljáró, rámpa. 122. Véméndi-

 patak: n. Millkróvə ‘Mühlgraben’: c. Pȧtȧko ‘patak’ [K16: Mühl Bach MoFnT2:

Véméndi-patak] Vf, Véménden ered, malmokat hajtott. Lehetséges, hogy ez az

a patak, melyet az 1742-es határjárás Gelenczei Viz, Gelencse Vize neveken em-

lít: „Gelencze Pusztán átfolyó víz a helységről, mely nagyon régen lakott falu

volt kapta a nevét”. (Vö. a 198. sz. névvel!) 123. Váldáli ut: n. Vȧlldȧllvëk
‘Waldtalweg’ Úr a hasonló nevű dűlőben (124. sz. név) 124. Irtás-főd: Váldál
‘Waldtal’: n. Vȧlltál ‘Waldteil’: c. Vȧlldál ‘n. Waldteil’ [K12: Waldaecker; sz, r

P: Waldäcker K16: Waldthal-Aecker, Waldthaläcker K17: Irtásföld MoFnT2:

Valdtál] S, sz, a régmúltban erdő; innen a név. 125. n. Cvé Rusztəpém ‘Zwei

Rüsterbäume’ Két óriás szilfa volt. A szomszédos dűlő (133. sz. név) a fákról<-P> @@1@<S127>

<-P>kapta. a nevét. Egyik adatközlőnk (T. J.) földjén álltak. 126. n. Hȧpmȧnszstékə
‘Hauptmannstücke’ S, Os, sz a hasonló nevű rét (135. sz. név) két oldalán. 127.
Halastó: n. Fistȧih ‘Fischteich’ Halastó, a tsz létesítménye. 128. Róka-hëgy:

 Fukszberg: n. Fukszperih ‘Fuchsberg’ [K1, 3: Diverticulum Fuchsberg ‘Fuchs-

berg dűlő’; sz K8, P: Fuchsberg; sz K12: Fuchsbergaecker; sz K17: Rókahegy
MoFnT2: Fukszberg] H, Os, sz. Nevét többféleképp magyarázzák: sok róka ta-

nyázott itt valamikor; a talaj vörösesbarna, mint a róka bundája; a hosszú, kes-

keny földsávok a róka farkára emlékeztettek. 129. Slȧvȧkə Khipl ‘Slowaker

Gipfel’ D, sz, itt áll a Rókus-kápolna. A domb nevének eredetét nem ismerik.

Sombereknek és Bárnak hasonló nevű malma van (n. ‘Slowakenmühle’; 228. és

79. sz. nevek). A ‘szlovák, tót’ népnévre utal az elpusztult Tótfalu is: [Gy1:396.]

130. n. Troszə Krȧic ‘Troszt-Kreuz’: c. Troszt trusu ‘Troszt-kereszt’ Ke, a kápol-

na tövében, állíttatója nevéről. 131. Rókus-kápolna: Kápolna: n. Rohəszkhȧpell
‘Rochuskapelle’: c. E Rókus kȧpolnȧ ‘a Rókus-kápolna’ [K8: Kapelle K18: Szt.

 Rókus kápolna] É, 1738-ban építették azok, akik életben maradtak a pestisjár-

vány után. – Nh.: Az építőanyagot a dombig (129. sz. név) kocsival hordták,

onnan – fogadalomból – fejükön vitték a dombtetőre. Más változat szerint a

járvány idején hordták fel az anyagot – fogadalomból –, s mikorra minden

együtt volt az építkezéshez, a járvány „örökre” megszűnt. 132. Első-Ruszti: n.

Fiətə Rusztə ‘Vorder-Rüster’ Os, sz (L. 133. sz. név!) 133. Szilfa-düllő: Ruszti,

 -ba: n. Rusztətál ‘Rüsterteil’: c. Ruszti [K1: Divertic. Saubusch; sz K3: Diverti-

culum Schaubusch ‘Schaubusch dűlő’; sz K8: Saubusch; sz K9: Saubusch; bels,

k, r, sz K12: Rustenaecker; sz K17: Szilfa-dűlő P: Rustenäcker MoFnT2: Ruszti]

Os, sz. – Nh.: két oly hatalmas szilfa állt a dűlőn, hogy alattuk több gazda

tudott egyszerre csépelni. 134. Hátsó-Ruszti: n. Hënər Rusztə ‘Hinter-Rüster’ Os,

sz (1., 133. sz. név!) 135. Hauptmangrund: n. Hȧpmȧnszkront ‘Hauptmanns-

grund’ [K3: Prata Hautpmans Grund dicta ‘Hauptmans Grund nevű rét’; r K8:

Haupmannsgrund, Hauptmans grund; r K12: Hauptmansgrund; r P, NB: Haupt-

 mansgrund] S, r, sz. – Nh.: Régen huszárok voltak elszállásolva a faluban és

a közeli malomban (166. sz. név); a dűlő pedig a kapitányé volt. 136. Kis-Sza-

 badság-düllő: n. Klájtál: Klaj Tálə këhə Szonaufkȧnk ‘Kleine Teile gegen Sonn-

aufgang’: n. Szécsər Klónə Táləriə ‘Seetschker Kleine Teilchen’: Klá Táljiə
‘Kleine Teilchen’ [K1: Terrae adjustationales Fuchsberg ‘Fuchsberg kiegészítő

földek’ K3: Terre Adjustationales Fuchsberg; sz K12: Kleine Freiaecker P, K16:

Freiäcker K17: Kis-Szabadság] Fs, sz. A név arra emlékeztet, hogy itt kis par-

cellákat osztottak, s a föld mentes volt a szolgáltatásoktól. Az egyik német név

az égtájak szerinti megkülönböztetést jelzi. (Vö. a 204. sz. névvel!) 137. [K3:

erdő n. n.] 138. n. Mëcəmillkróvə ‘Metzmühlgraben’ Vf, vize a hasonló nevű mal-

mot hajtotta. 139. Keszerice-malom: Mëcəmill ‘Metzmühle’: c. Mëcc ászȧv ‘Metz-

malom’ [K16: Hentel Mühle F4: malom n. n.] Ma tulajdonosai nevéről. 140. n.

Trift ‘Trift’ [K8: Viehstand Platz; l] S, sz, korábban legelő. 141. Tríb, -be: n.

Tríp ‘Trieb’: Trípstikər ‘Triebstücke’ [K8: Marhacsapás; út, l, Viehtrieb K12:

Triebstücke; sz] Os, út, sz, korábban széles út, melyen a jószágot hajtották a le-

gelőre. 142. n. Sicə Cíhloufə ‘Schütz-Ziegelofen’: c. Sicc Tëglȧgyárȧ Téglaégető,

Schütz és Morovicki tulajdona. 1920 k. lebontották. 143. Vajër, -ba: n. Vȧjər
‘Weiher’: n. Vȧjəriə ‘Weiherchen’: c. Vȧjjër: ‘n. Weiher, halastó’ [K3: Vajes(?);

tó, l K8: Weier; l, Weierteich; sz K9: Vajer; l, tó K12: Waier; tó K16: Beim

 Reicher, Reiher Teich] S, r, n. mlen, e, sz, a régmúltban halastó. 144. n. Hȧnftrë-

 szə ‘Hanfröste’ Kenderáztató volt régebben a Véméndi-patak mentén. 145. n.

Huzárəmillkróvə ‘Husarenmühlgraben’ Vf, a hasonló nevű malom (166. sz. név)<-P> @@1@<S128>

<-P>árka. 146. Csibe-telep Tel, a 70-es évek végén épült. 147. n. Pámsull ‘Baum-

schule’ Os, sz, régebben csemetekert. 148. n. Svënklpronə ‘Schwengelbrunnen’:

n. Këmajpronə ‘Gemeindebrunnen’: c. Khȧink ‘kút’ Kút, gémeskút, fontos itató-

hely volt; a község tulajdona. 149. Jégverëm: n. Aiszkluftə ‘Eiskluft’: c. Jégvrmȧ
Verem, a jég nyári tárolására. Használata megszűnt. 150. Szent István-képosz-

 lop: n. Ëvər Slëssziə-Péllstoukk ‘Oberschlößchen-Bildstock’ [Szent István király-

képszobor] Képoszlop István király tiszteletére, ill. a Sloszberg dűlő (188. sz. név)

felső részén. Korábban fontos tájékozódási pont. 151. Főső-Grinyi: Hosszu-Gri-

 nyi Os, sz (L. 185. sz. névnél!) 152. Kërësztës-düllő; Rázëstükk: n. Rózəvízə ‘Ra-

senwiesen’: n. Rózəstékə ‘Rasenstücke’: c. Rózënstikk [K1: Raasen; r. K3: Raa-

 sen; r, Rasen; l K8: Rasen wiesen, Rasen viesen, Rasenfelder; r K12: Rasenwie-

 sen; r, sz K17: Keresztes dűlő K18: Rasenwiesen] S, sz kereszttel (172. sz. név),

korábban l, r, parlag. 153. Sloszberg: Téesz-major: Major, -ba: n. Major
‘Meierei’: c. Mȧjëro [K18: Tsz. major] Maj, a tsz létesítménye a Sloszberg-dűlőn

(188. sz. név). 154. [K1: Prata Neo Colonorum Vémendiensium Bosokiensium
‘véméndi, bozsoki új telepesek rétje’] S, r. A név arra emlékeztet, hogy régen itt

kaptak rétet a harmadik hullámban érkező véméndi és bozsoki német telepesek.

Ide tartozik: 156, 160. 155. n. Ricl-Kévl Cíhloufə ‘Ritzl-Göbl Ziegelofen’: c. Kévl

 téglagyárȧ ‘Göbl-téglagyár’ [K3: Tegul ‘tegularium = téglaégető’ K8: Ziegelofen
F4: Téglaégető] Téglaégető volt, 1950 k. szűnt meg. 156. n. Vëmëndər Vízə ‘We-

mender Wiesen’ [K8: Véméndi rétek; r K12: Vémender Wiesen; r K18: Vémén-

 den Wiesen] S, r. Véméndiek birtokolták; indoklását l. a 154. sz. névnél! Ugyan-

így a bozsokiaknak is volt rétjük Véménden. 157. Huszár-hëgy: n. Huszárə Perih
‘Husaren Berg’ D, sz a hasonló nevű malom (166. sz. név) közelében. 158. Szek-

 csői út: n. Szécsər Vëk ‘Seetschker Weg’: c. Szëkcsüjëszko dromm Út, egykor

fontos dűlőút Dunaszekcső felé. 159. Āsó-Káposztás-düllő: n. Krȧutkȧrtə ‘Kraut-

garten’: c. Krȧutkërtȧ [K1: Cauleta ‘tartalékföld’; K3: Cauleta K8: Káposztás;
sz K12: Krautländer I.; sz K17: Alsó káposztás dűlő] S, Os, sz, korábban kony-

hakertek; innen a neve. 160. n. Svóvəvízə ‘Schwabenwiesen’ [K12: Colonisten

 Wiesen; r] S, r, kissé mocsaras. (L. a 154. sz. névnél!) 161. Dögtemető: n. Ász-

 plȧcc ‘Aasplatz’: c. Dëgtëmëtő Dögtemető, mlen, használata megszűnt. 162. Bir-

ka-ól: n. Sofstȧll ‘Schaftstall’: n. Sofpherih ‘Schafpferch’ É, juhhodály volt ka-

rámmal, a tsz. létesíténye. 163. Vajër-kút: n. Vȧjrəszpronə ‘Weiherbrunnen’: c.

Vȧjjër kháink ‘Vajer-kút’ Kút, gémeskút a delelő csorda, konda részére a Vajer-

tó (143. sz. név) közelében. 164. n. Ám Ászplȧcc ‘Am Aasplatz’ l fákkal, bokrok-

kal, kúttal; delelőhely az állatok részére. Nevét a dögtér közelsége miatt kapta.

165. Mítmalom-híd: n. Rusztəprëkk ‘Rüsterbrücke’: c. Ruszti pódó ‘Ruszti-híd’

Híd a hasonló nevű malom közelében, ill. dűlőben (133. sz. név). 166. Huszár-

 malom: Mít-malom: n. Cínəsmill ‘Zinnermühle’: n. Huszárəmill ‘Husarenmühle’:

c. Mít ászȧv ‘Mieth-malom’ [K8: Husar Mühle; Ma K16: Huszaren Mühle; Ma

MoFnT2: Mietmalom; Lh] Ma. – Nh.: régen itt huszárok voltak elszállásolva.

Később tulajdonosairól nevezték el. 167. n. Pëllstoukk pȧi də Huzárəmill ‘Bild-

stock bei der Husarenmühle’ Képoszlop a Huszármalom közelében. Fontos tájé-

kozódási pont volt. 168. Kis-tanya: n. əs Kizsə ‘das Haus der Kiss’ [Kiss-tanya]

Ta, Lh tulajdonosa nevéről. 169. Szȧitáli-híd: n. Szȧidȧllprëkk ‘Sautalbrücke’: c.

Szȧidȧll pódó Híd a hasonló nevű dűlőben (176. sz. név). 170. Kirhengrundi-rét:
n. Khirhəkrontszvízə ‘Kirchengrundwiesen’ S, r a hasonló nevű dűlőben (191. sz.

név). 171. Főső-Grinyi-forrás: n. Krényəszvízə-Prënnjiə ‘Gringeswiesen-Brünn-

lein’: c. Opre Grinyi forrási F a hasonló nevű dűlőben (151. sz. név). 172. Mül-

 ler-kërëszt: n. Klózəs Krȧic ‘Glaser-Kreuz’: n. Miləs Krȧic mit tə cvë Lintnpém<-P> @@1@<S129>

<-P>‘Müller-Kreuz mit den zwei Lindenbäume’: c. Milër trusu Ke, háznévről, ill. ál-

líttatója nevéről, két hatalmas hársfával. Fontos tájékozódási pont volt. 173.
Szȧitáli-árok: n. Szȧitȧllə Króvə ‘Sautaler Graben’: c. Szȧidȧll pȧtȧko Vf a ha-

sonló nevű dűlőben (176. sz. név). 174. Pap-rét: n. Phȧrəvízə ‘Pfarrwiese’ [K12:

Pfarrerwiese; r] S, r, az egyházé volt. 175. n. Vȧjərkróvə ‘Weihergraben’ Vf, a

Vajer (143. sz. név) vizét vezette a Véméndi-patakba (122. sz. név). 176. Kövér-

 vőgy: Szȧitál: n. Szȧitȧll ‘Sautal’: c. Szȧidȧll [K1: Sau Thal; r K3: Sau Thal,

 Teller Grund seu (‘vagyis’) Horpáts K9, 12: Sauthal; r K16: Klein Thal K17:

Kövérvölgy] S, sz, r. A német név arra emlékeztet, hogy a régmúltban ide haj-

tották a disznókat. Ide tartozik: 105. A német ajkú adatközlők Horpácsnak ne-

vezik a dűlő É-i részét, Teller Grundnak (n. Tëlər Krënnjiə) pedig a véméndi

területen lévő rétjüket [K8: Községi rét]. 177. [K3: Pulsus Fekor ‘cséplőhley’?]

178. n. Khirhəvȧltsztȧll ‘Kirchenwaldstal’ Vö, e a hasonló nevű dűlőben (201. sz.

név). 179. n. Khirhəvȧltszperih ‘Kirchenwaldsberg’ [K16: Kirchenwald Berg] Ds,

sz. 180. n. Khirhəvȧltsz Ëvin: n. Khirhəvȧltsz Évəlin ‘Kirchenwald Ebene’ Fs, sz

a hasonló nevű dűlőben (201. sz. név). 181. Vida-tanya: n. əs Vidasz ‘das Haus

der Vidas’ Ta, Lh tulajdonosáról. 182. Főső-Grinyi-híd: n. Ouver Krënnyiəprëkk
‘Obere Gringesbrücke’: c. Oprë Grinyi pódó Híd a hasonló nevű dűlőben (151. sz.

név). A két híd közül az északabbra fekvő. 183. Grinyi-rét: n. Klákrontszvízə
‘Kleingrundwiesen’: n. Krënyəszvízə ‘Gringeswiesen’: c. Grinyi ritou [K1, 3:

Klein Grund; r K8: Kleingrund; r K9: Klein-Grund, Klein grund; r K12: Klein-

 grundwiesen; r] S, r, sz. Ide tartozik: 184, 205. 184. Grinyistük: n. Krényəszstékə
‘Gringesstücke’ S, sz, korábban rét. 185. Sovány-főd: Grinyi, -be: n. Krënyəsztál
‘Gringesteil’: n. Krénnyiə: c. Krënnyë [K12: Gringesaecker; sző NB: Gringer-

 äcker K16: Soványföld MoFnT2: Grinyeszakker] Os, sz. A név értelmezése bi-

zonytalan; némelyek a ‘gering’ ‘hitvány, silány’ szóból származtatják, mások a

véméndi Szkrajnje brdo (n. Krȧnësz Prtou) ‘szélső hegy’ nevű dűlő elferdített

változatát látják benne. Ide tartozik: 151, 206, 223. 186. Görcsönyi út: n. Kë-

 csinər Vëk ‘Getschinger Weg’: c. Gërcsënyiko dromm [K3: Via Himeshaziensis
‘himesházi út’ K12: Von Racz Görcsöny; út] Út, régi dűlőút Görcsöny, Himeshá-

za felé. 187. Szȧitáli-kút: n. Szȧidȧllpronə ‘Sautalbrunnen’: c. Szȧidȧll khȧink
Kút, gémeskút a hasonló nevű dűlőben (176. sz. név). 188. Várhegy-düllő: Slosz-

 berg: n. Slësziə ‘Schlößchen’: n. Slesziəsztál ‘Schlößchensteil’: c. Slëssziə [K1:

Diveticulum Schlosberg(!); sz K3: Diverticulum Schlossberg ‘Schlossberg dűlő’;

sz K8, 9: Schlossberg; sz K12: Schlossbergacker; sz K17: Várhegy-dűlő K18:

Schlossbergacker MoFnT2: Sloszberg] Fs, Os, sz. A név a hajdani várra (193. sz.

név) emlékeztet. 189. Hirsbergi ut: n. Hiərzsəpuklszvëk ‘Hirschenbuckelsweg’: c.

Hirzsëpuklȧko dromm Út, dűlőút, a hasonló nevű dűlőt szeli ketté. 190. Szarvas-

 hëgy-düllő: Hirsberg: n. Hiərsəpukl ‘Hirschenbuckel’: c. Hirzsëpukl [K1: Terrae

adjustationales Hirschberg dictae ‘Hirschberg nevű kisegítő földek’; sz K3: Ter-

re adjustationales Harschberg dicta; sz K8, 9: Hirschberg; sz K12: Hirschberg-

 aecker P: Hirschenbukl K16: Hirschenbuckel-Feld K17: Szarvashegy dűlő K18:

Hirschbergäcker MoFnT2: Hirsberg] Dh, Fs, sz. Ezt a területet is erdő borította,

mely gazdag volt szarvasokban. A dűlőben avar sírokat tártak fel. 191. Kápol-

 nás-düllő: Szent-kut-düllő: Kirchengrund: n. Khirhəkront ‘Kirchengrund’ [K1,

3: Kirchen Grund; r K8: Kirchengrund; r K9: Kirchengrund; bels, k, r K12, P:

Kirchengrund; r, sz K17, MoFnT2: Kápolnás-dűlő] Os, S, sz, r, korábban rét; a

kápolnáról (196. sz. név), ill. a hajdani templomról kapta nevét. 192. n. Snȧidləs-

 millkróvə ‘Schneidlermühlgraben’ Vf, a hasonló nevű malom (211. sz. név) árka.

193. Vár-hëgy: Sloszbërg: n. Slësziəszperih ‘Schlößchenberg’ [NB, W. Száz:<-P> @@1@<S130>

<-P>Schlossberg] Fs, sz. Régi források és a nh. szerint itt vár vagy várkastély állott,

talán templom is. Romjaikat 1770-ben hordták el az új templom építéséhez. Cse-

kély kőtörmelék jelzi a helyet. 194. n. Slëssziə Stëkə ‘Schlößchen Stücke’ Os, sz,

korábban a Sloszberg dűlőhöz (188. sz. név) tartozó kisebb darabok. 195. Khirhə-

 vëk ‘Kirchenweg’ Út volt, mely a várból és a Dorfgrundból a Kirchengrundban

álló templomhoz (196. sz. név) vezetett. Nyomai a szántáson még most is látsza-

nak. [Lehetséges, hogy ez az az út, melyről] a K6 így ír: „Ez az ut Bozsok és

Dunaszekcső felé vezetett, amelynek egy részét felszántották, a maradék mind-

máig Régi Puszta Szekér Ut-nak neveztetik.”] 196. Mária-kápolna: Szentkúti-

 kápolna: n. Mȧriȧkhȧpëll ‘Marienskapelle’: c. Ávri ë kȧpónȧ ‘a kinti kápolna’

[Sarlós Boldogasszony-kápolna] É, évente júl. 2-án egyházi körmenet zarándo-

kol ide. – Nh.: A török hódítás előtt itt állt a falu temploma. Lerombolása után

a nép kőoszlopot állított Mária-képpel. Mivel az ide zarándoklók letaposták a

füvet, a rét gazdája hazaszállíttatta a követ. Ezután minden évben elpusztult a

jószága, míg fakápolnát nem építtetett a régi templom helyére. 1892-ben ide kő-

épületet emeltek. A mellette fakadó forrás (197. sz. név) nagyban hozzájárult,

hogy búcsújáróhellyé váljon. – Más változat: a gazda a forrást temette be, s

a templom köveit szekerezte haza, mire elpusztultak az ökrei. A köveket ezért

visszavitte, s kápolnát építtetett. (A régi templomot P. és Ism. is megelíti.) 197.
Szent-kút: n. Khirhəprënnjiə ‘Kirchenbrünnlein’: szh. Vodica ‘szent kút’ (a som-

bereki szerbek szerint): c. Szunto khȧink ‘szent kút’ [K16: Kirchenbründel] F,

kristálytiszta, nagyon hideg vize van; hajdan csodaforrásként tisztelték. – Nh:

(Több mondatöredék fűződik hozzá!) Amikor a törökök lerombolták a régi

templom tornyát, harangja lezuhant, s oly mélyen fúródott a földbe, hogy forrás

tört fel a helyén. Valamikor egy asszony beteg gyermekével orvost keresve meg-

pihent a forrás mellett, s megfürdette a beteget. A gyermek meggyógyult a für-

detés után. A hír bejárta a környéket; messze falvakból eljöttek a betegek a

forráshoz és a kápolnához gyógyulást keresve. 198. [K6: Gelencse Puszta, Ge-

 lencze Puszta, Gelenczey Puszta, Gelincse Puszta] „Bozsoktól keletre fekszik a

község határában. Egykor nagy templom állott ott, ahova Dunaszekcsőről évente

többször nagy ájtatoskodásra jött a sok nép” – olvashatjuk az 1742-es határ-

járásban. A település föltehetően ezen a környéken állott. 199. Szentkút-rét S,

r a Szent-kút (197. sz. név) közelében. 200. Snájdër-szőlő-düllő Os, sző a hasonló

nevű malom (211. sz. név) közelében. 201. Lencse-erdő: Kirhenvȧld: n. Khirhə-

 vȧlt ‘Kirchenwald’ [K1: Kirchenwald; e K3: Kirchen Wald; e, l K8: Kirchen-

 wald; e, sz K9: Kirchenwald, Kirchen wald; e K12: Kirchenwald; sz K17,

MoFnT2: Lencse-erdő] Fs, Os, Ds, e, sz, korábban erdő és egyházi birtok. A név

erre emlékeztet. (L. még a 220. sz. nevet!) 202. n. Svëvis ‘Schwäbisch’ [K3: ...

Neocolonorum ‘újtelepesek földje’ K8: Colonisten, Colonistenfeld; sz K9: Colo-

 nistenfeld; l, sz K12: Colonistenaecker II; sz, r NB: Colonistenäcker] Fs, sz. A

név eredetét l. az 1. sz.-nál! 203. Tyúkól: n. Hinglstȧll ‘Hühnerstall’ É, a tsz csi-

benevelője volt. 204. Paraszt-fődek: Heren-főd: n. Klaj Tálə këhə Szonunəkȧnk
‘Kleine Teile gegen Sonnuntergang’: n. Szévénər Klaj Táljiə: n. Szévénə Klánə

 Táleriə ‘Sebinger Kleine Teilchen’ [K1: Divertic. Herzenfeld ‘Herzenfeld dűlő’;

sz K3: Diverticulum ... errenfeld ‘Herrenfeld dűlő’; sz K8, 9: Herrnfeld; sz K17:

Parasztföldek MoFnT2: Herren-föld] S, Os, sz. A “Schwabenbauerok” kisebb

földeket kaptak itt, erre utal a német tajnyelvi név. A hivatalos változat eredete

ismeretlen, talán ‘urasági földet’ jelent. (Az égtájak szerinti megkülönböztetést l.

még a 136. sz. névnél!) 205. Kertészet, -be: n. ȧrnouldə szȧin Khuhəkȧrtə ‘Ar-

nold sein Kuchengarten’ S, sz. Egy Ornódi nevű gazda kertészkedett itt az ötve-<-P> @@1@<S131>

<-P>nes években. 206. Középső-Grinyi Os, sz, a Grinyi dűlő (185. sz. név) középső

földjei. 207. Rózsafőd: Rázëntál: n. Rózətál ‘Rasenteil’: c. Rózëntál [K1, 8, 9: Ra-

 senberg; sz K3: Diverticulum Rasenberg ‘Rasenberg dűlő’; sz K12: Rasentheiler;
sz K17: Rózsaföld MoFnT2: Rózentál] Os, Fs, sz. Korábban gyep, legelő; erre

utal a német név. A magyar változat téves fordítás eredménye. 208. n. Slësziəsz

 Pëllstoukk ‘Schlößchens Bildstock’ Képoszlop a hasonló nevű dűlőben (188. sz.

név). A Hepp és a Troszt család állíttatta. Az elrozsdásodott fémlapról már nem

állapítható meg, kit ábrázol. 209. Faluvég-düllő: Dorfgrund: n. Tuəfkrondə
‘Dorfgrund’: c. Turfkrond [K1: Dorffgrund; r K3: Dorff Grund; sz K8: Dorf-

 grund; r, sz K17: Faluvég-dűlő] Os, sz. A név arra emlékeztet, hogy a török hó-

dítás előtt itt állt a falu (P is utal rá); még ma is köves itt a terület. Ide tarto-

zik: 210. 210. Dorfgrundi-rét: n. Tuəfkrontszvízə ‘Dorfgrundswiesen’: c. Ritou
‘rét’ S, r, a hasonló nevű dűlő (209. sz. név) mentén. 211. Snájdër-malom: n.

Snȧitləsmill ‘Schneidlermühle’: c. Snȧjdler ászȧv [K3: malom n. n. K16: Trapps

 Mühle] Ma volt, tulajdonosai nevéről. A magyarok ismertebb névváltozatot hasz-

nálnak. 1970 k. lebontották. 212. Hatvanhatos-düllő Fs, sz. Kereken 66 hold, erről

kapta nevét. 213. Āsó-Grinyi-forrás: n. Krënyəszstëkə-Prënnjiə ‘Gringesstücke-

Brünnlein’: c. Télë Grinyi forrási F a hasonló nevű dűlőben (223. sz. név). 214.
n. Klajtáljəszperih ‘Kleinteilchensberg’ [K16: Kleinthal-Berg] D, sz a hasonló

nevű dűlőben (214. sz. név). 215. Āsó-Grinyi-híd: n. Ënər Krényəszprëkk ‘Untere

Gringesbrücke’: c. Télë Grinyi pódó Híd, fekvéséről és a dűlőről (223. sz. név)

nevezték el. 216. Sombereki országut: n. Soumperhə Lȧntstrossz ‘Schomberger

Landstraße’: c. Somberȧko dromm Úr, műút Somberek, Mohács felé. 217. n. Jo-

 kəszmillkróvə ‘Jakamühlgraben’ Vf, a hasonló nevű malmot (224. sz. név) haj-

totta. 218. Snájdërmalom-dülő Ds, Os, sz a hasonló nevű malom közelében. 219.
Kirhenvȧldpuszta: Rájsz-puszta: Puszta, ’-ra: n. Khirhəvȧltpusztə ‘Kirchenwald

Pußta’: n. Rȧiszpusztə ‘Reisz-Pußta’: szh. Lug ‘berek’: szh. Rȧjzovȧ pusztȧrȧ
‘Reisz-puszta’: c. Rȧiszpusztȧ [K12: Major K16: M(eier) H(of) Hnt: Lencseerdő-

 puszta; Lh] P a dűlő (201. sz. név), ill. a volt tulajdonos nevéről. Jelenleg a tsz-é.

220. Kirhënvȧldpuszta: Rájsz-puszta: n. Khirhəvȧltpusztə ‘Kirchenwald Pußta’:

n. Rȧiszpusztə ‘Reisz-Pußta’: szh. Lug ‘berek’: szh. Rȧjzovȧ pusztȧrȧ ‘Reisz-

puszta’: c. Rȧiszpusztȧ [K16: Kirchenwald puszta] Fs, Os, Ds, sz, e a dűlő (201.

sz. név) és a volt tulajdonos nevéről. A 240 holdnyi birtokot Mária Terézia ado-

mányozta a Magyar Tudományegyetemnek 1778-ban. Most tsz-birtok. Ide tarto-

zott: 200, 212, 218, 225. 221. Görcsönyi szurdik: n. Klajtáljəsz Houl ‘Klein-

teilchenshohle’ Hor, Úr, Görcsöny felé a hasonló nevű dűlőben (204. sz.

név). 222. Grinyi-patak: n. Krënyəsz Króvə ‘Gringesgraben’: c. Krënnyë pȧtȧko
[K12: Bozsok Bach K16, F4: Bozsoki patak MoFnT2: Horpács] Vf; a névadás

jelzi, hogy mely területeket érintett (L. 185. sz. nevet!) vagy érint. 223. Āsó-Gri-

 nyi Os, sz, a Grinyi dűlő (185. sz. név) legdélibb szakasza. 224. Vébër-malom: Vi-

 dák-malom: n. Jokəmill ‘Jakamühle?’: c. Kerner ászȧv ‘Kerner-malom’ [F3: ma-

lom n. n. K16: Kepler Mühle F4: Kepler malom] Ma, volt tulajdonosairól. 1950

k. lebontották. 225. Munyok, -ba: Munyoka, ’-ba: n. Munyokə: c. Munyokȧ
[K12: Munyok] Ds, sz; a török időkben elpusztult falu nevét őrzi. L. Gy1: Mo-

 nica Deft.: Monyoka K6: Monyoka Puszta, valamint Dunaszekcső hasonló nevű

dűlőjét!).</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 1. K8:

Colonisten felder K9: Colonistenfeld –
7. K1, 3: Cauleta – 9. K17: Véménd-bári-

 vízfolyás – 10. K8: Burgonya föld – 55.</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Palota – 78. K8: Libamező – 83. Gros-

 ser Hambár Wald – 85. Kleiner Ham-

 bár Wald – 88. K3: Horeum Domina-

 le – 93. NB: gránárium – 98. K8: Öreg-</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S132>

<duolan 2><-P><A-1>hegy K9: Alte Weingärten – 99. Molitor

 Bozsok – 104. K1, 3: Canabeta –
109. K8: Colonisten, Colonistenfeld K12:

Colonistenäcker I. N: Colonistenäcker –
110. K3: Horeum Dominale – 117. K9:

Hofstetten Felder – 119. K1, 3, 9: Szebé-

 nyer Haide K8: Szebényi mező – 122.

K6: Gelenczei Viz, Gelencse Vize – 133.

K1: Diverticulum Saubusch K3: Diverti-

culum Schaubusch K8, 9: Saubusch –
136. K12: Kleine Freiaecker, P, K16: Frei-

 äcker – 137. K3: erdő n. n. – 139. K16:

Hentel Mühle – 140. K8: Viehstand Platz
– 141. K8: Marhacsapás – 143. K16:

Reiher Teich, Beim Reicher – 154. K1:

Prata Neo Colonorum Vémendiensium

 Bosokiensium – 155. K3: Tegul – 159.

K1, 3: Cauleta – 160. K12: Colonisten

 Wiesen – 177. K3: Pulsus Fekor – 186.

K3: Via Himeshaziensis – 190. K3: Terre

adjustationales Harschberg dicta – 198.

K6: Gelencse Puszta, Gelencze Puszta,

 Gelenczey Puszta, Gelincse Puszta –
202. K3: ... Neocolonorum K8: Colonis-

 ten, Colonistenfeld K9: Colonistenfeld
K12: Colonistenaecker NB: Colonistenäc-

ker – 204. K1: Divertic. Herzenfeld –
207. K1, 3, 8, 9: Rasenberg – 211. K16:

Trapps Mühle – 219. K12: Major – 222.

K12: Bozsok Bach K16, F4: Bozsoki pa-

 tak – 224. K16: Kepler Mühle F4: Kep-

 ler malom.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Gy1: 396: Ze-

 men, Thothfalu, Thothfalw, Agtothya,

 Thothfalw, Isypkapuya, Zemwl. Györffy

sz. a Szemeny, Agtótja, majd Izsépkapu-

 ja nevű falu az Árpád-korban szomszé-

dos volt Véménddel és Krakkóval. Má-

sok a mai Dömörkapuval azonosítják

(Káldi-Nagy 70). – Deft.: Apatija falu
elpusztult P.bozsok ÉNy-i határában. –
Deft.: Oros (a szerbek Urosevacnak ne-

vezték) falu elpusztult P.bozsok K-i ha-

tárában. – K6: Bosocska Kuriacsicsa

 Mala „Bosok felül neveztetik ezen hel...”

– K6: „Bozsoky Szántó Düleje a község-

től délre határos Sombereky berekkel”

– K6: Puszta Malom Gát Egykori ma-

lom helye, amelyet „... az erdő és a me-

gye elnyelt, de jól megismérszik még ...”

 – K6: Réghi Puszta Szőlőhegy, Réghi</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Puszta Bozsoki Szőlőhegy „Török alatt

itt szőlejük volt, elpusztult, de helyük

még jól látszik” – K6: „Bokros, rekety-

tyés hely, mely Bozsok és Szür határán

van, a hely régóta Rét Erdelye néven hi-

vatik”.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Gy1 =

Györffy 1 – Vel. = 1565–66: Velics–
Kammerer: M.o.-i kincstári defterek I.

184. – Deft. = 1591: A szekcsői–mohá-

csi szandzsák helységei az 1591. évi adó-

összeírás alapján. (Bar. Helytört.írás 1977.

15–101.) – K6 = 1742: Bm. L. Inquisi-

tiones II. 62., III. 78. – Anyak. = 1755/

1792/1904: Plébániai anyakönyvek – K1

= 1786: OLHtt. D 9. No. 154. jelzetű tér-

kép – Lip. = 1808: Lipszky: Repertori-

um locorum ... Hungariae – Kocz. =

1838: Koczián Josef: Baranya Vármegye

Föld Abrosza – K3 = 1810 k.: P.várad

9. d., 1832: P.várad 9. d. – K8 = 1861:

BiÚ 95/1–2, 1876: BiÚ 96/1–2, 1877: BiÚ

97/1–3 – K9 = 1855: BmK 236. – K12

= 1865: Kataszt. színes birtokvázrajz –
P: 1865 – K16 = 1882/84: a harmadik

orsz. felmérés 75 000-es térképei – K17

= 1964: a kataszt. térkép 10 000-es fény-

másolata – K18 = 1964: 5 000-es ált.

rendezési tervtérkép – NB: 1904: 2328.

sz. – F4 = 1924/27: a negyedik orsz. fel-

mérés térképei – Ism. = 1934: Pécs-

Baranyai Ismertető – W. Száz: 1935.,

680. p. – Hnt: 1973 – Bt: 1977 –
MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Hoffmann Ottó főisk.

docens, Kerner Mária főisk. hallgató. –
Adatközlők: Bálling András 76, Bezedeki

Márton 64, Bihariné Sárközi Anna 57,

Buzásiné Bősz Magdolna 41, Czirják Fe-

renc 77, Dávid Ferenc 58, Flodung Kris-

tóf 65, Friedrich Péter 81, Halász Jenő

64, Jakab István 45, Kerner Ignác 63,

Kerner János 58, Kernerné Eilingsfeld

Éva 55, Kerner József 44, Kolompár La-

josné 65, Krebsz Pál 66, Krebszné Göbl

Teréz 65, Krepsz József 47, Krepsz József

80, Martínyi János 32, Mohr Menyhért 68,

Petrovics Mária 58, Szegő György 50,

Thurn János 74, Thurnné Hepp Terézia

66, Thurn József 58, Trabert István 65 é.</A-1></P></duolan 2>
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